KONVENCIJA 

par Vidusjūras aizsardzību no piesārņojuma
LĪGUMSLĒDZĒJAS PUSES,
APZINOTIES Vidusjūras rajona jūras vides ekonomisko, sociālo, veselības un kultūras vērtību,
PILNĪBĀ APZINOTIES savu atbildību par šā kopējā mantojuma saglabāšanu esošo un nākamo paaudžu interesēs un izmantošanai,
ATZĪSTOT apdraudējumu, kādu piesārņojums rada jūras videi, tās ekoloģiskajam līdzsvaram, resursiem un likumīgajai izmantošanai,
PATUROT PRĀTĀ Vidusjūras rajona īpašās hidrogrāfiskās un ekoloģiskās īpatnības un īpaši tā jutīgumu pret piesārņojumu,
IEVĒROJOT TO, ka esošās starptautiskās konvencijas par šo tēmu, neraugoties uz gūtajiem panākumiem, neaptver visus jūras piesārņojuma aspektus un avotus un pilnībā neatbilst Vidusjūras rajona īpašajām prasībām,
SAPROTOT pilnībā, cik vajadzīga ir cieša sadarbība starp valstīm un attiecīgām starptautiskajām organizācijām, balstoties uz saskaņotu un visaptverošu reģionālu pieeju attiecībā uz Vidusjūras rajona jūras vides aizsardzību un uzlabošanu,
ir vienojušĀs par turpmāko. 
1. pants
Ģeogrāfiskais pārklājums
1. Šajā konvencijā Vidusjūras rajons ir Vidusjūras jūras ūdeņi, tajā skaitā līči un jūras, kuru robeža rietumos ir meridiāns, kas šķērso Spartela raga bāku pie ieejas Gibraltāra šaurumā, un austrumos — Dardaneļu šauruma dienvidu robeža starp Mehmečikas un Kumkales bāku. 

2. Ja kādā no šīs konvencijas protokoliem nav noteikts citādi, Vidusjūras rajons neietver Līgumslēdzēju pušu iekšējos ūdeņus. 

2. pants
Definīcijas
Šajā konvencijā:
a) “piesārņojums” ir vielas vai enerģija, ko cilvēks tieši vai netieši ievada jūras vidē un kas rada, piemēram, šādu kaitīgu ietekmi: kaitējums dzīvajiem resursiem, draudi cilvēku veselībai, šķēršļi darbībām jūrā, tajā skaitā zvejniecībai, izmantojamā jūras ūdens pasliktināta kvalitāte un rekreatīvās vērtības mazināšanās; 
b) “organizācija” ir iestāde, kas norīkota uzņemties atbildību par sekretariāta funkciju izpildi, atbilstoši šīs konvencijas 13. pantam. 
3. pants
Vispārīgi noteikumi
1. Līgumslēdzējas puses var slēgt divpusējus vai daudzpusējus nolīgumus, tajā skaitā reģionālus vai apakšreģionālus nolīgumus, lai aizsargātu Vidusjūras jūras vidi pret piesārņojumu, ar noteikumu, ka šie nolīgumi nav pretrunā ar konvenciju un atbilst starptautiskajiem tiesību aktiem. Šīs konvencijas Līgumslēdzēju pušu nolīgumu kopijas nosūta organizācijai. 
2. Šī Konvencija neierobežo jūras tiesību kodifikāciju un izstrādi, ko veic Apvienoto Nāciju Organizācijas Jūras tiesību konference, kas sasaukta atbilstoši Apvienoto Nāciju Organizācijas Ģenerālās Asamblejas Rezolūcijai 2750 C (XXV), ne arī kādas valsts pašreizējās vai turpmākās prasības un juridisko izpratni par jūras tiesībām un par piekrastes un karoga valsts jurisdikcijas raksturu un apmēru. 

4. pants
Vispārējas saistības
1. Līgumslēdzējas puses atsevišķi vai kopīgi veic visus atbilstīgos pasākumus saskaņā ar šīs konvencijas noteikumiem un spēkā esošajiem protokoliem, kuru puses tās ir, lai nepieļautu, mazinātu un cīnītos pret Vidusjūras rajona piesārņojumu un aizsargātu un uzlabotu minētā rajona jūras vidi. 

2. Līgumslēdzējas puses sadarbojas tādu protokolu formulēšanā un pieņemšanā, ko pieņem papildus protokoliem, kas ir atvērti parakstīšanai vienlaikus ar šo konvenciju, un nosaka saskaņotus pasākumus, procedūras un standartus šīs konvencijas īstenošanai. 

3. Līgumslēdzējas puses turklāt apsola, ka starptautiskajās organizācijās, ko Līgumslēdzējas puses uzskata par kompetentām, tās veicinās pasākumus, kas attiecas uz Vidusjūras jūras vides aizsardzību pret visa veida un izcelsmes piesārņojumu. 

5. pants
Piesārņojums, kas rodas, izgāžot atkritumus no kuģiem un lidaparātiem
Līgumslēdzējas puses veic visus atbilstīgos pasākumus, lai nepieļautu un mazinātu Vidusjūras rajona piesārņojumu, kas rodas, izgāžot atkritumus no kuģiem un lidaparātiem. 
6. pants
Piesārņošana no kuģiem
Līgumslēdzējas puses veic visus pasākumus saskaņā ar starptautiskajiem tiesību aktiem, lai nepieļautu, mazinātu un cīnītos pret Vidusjūras rajona piesārņošanu, ko rada izplūdes no kuģiem, un lai šajā rajonā nodrošinātu to noteikumu efektīvu izpildi, kas starptautiskā līmenī ir vispāratzīti attiecībā uz šāda veida piesārņojuma kontroli. 
7. pants
Piesārņojums, kas rodas, pētot un izmantojot kontinentālo šelfu, jūras gultni un jūras dzīles
Līgumslēdzējas puses veic visus atbilstīgos pasākumus, lai nepieļautu, mazinātu un cīnītos pret Vidusjūras rajona piesārņošanu, kas rodas, pētot un izmantojot kontinentālo šelfu, jūras gultni un jūras dzīles. 
8. pants
Piesārņojums no sauszemes avotiem
Līgumslēdzējas puses veic visus attiecīgos pasākumus, lai nepieļautu, mazinātu un cīnītos pret Vidusjūras rajona piesārņojumu, ko rada izplūdes no upēm, piekrastes uzņēmumiem vai izplūdes vietām vai noplūde no visiem citiem sauszemes avotiem, kas atrodas to teritorijās. 
9. pants
Sadarbība avārijas situācijā radītā piesārņojuma gadījumā
1. Līgumslēdzējas puses sadarbojas, veicot vajadzīgos pasākumus avārijas situācijā radītā piesārņojuma gadījumā Vidusjūras rajonā neatkarīgi no šādas avārijas cēloņiem, un samazina vai novērš radīto kaitējumu. 

2. Jebkura Līgumslēdzēja puse, kas uzzina par avārijas situācijā radīto piesārņojumu Vidusjūras rajonā, tūlīt informē organizāciju un tieši vai caur organizāciju to dara zināmu visām Līgumslēdzējām pusēm, ko varētu skart šāda avārijas situācija. 

10. pants
Uzraudzība
1. Līgumslēdzējas puses, cieši sadarbojoties ar starptautiskajām organizācijām, ko tās uzskata par kompetentām, cenšas izstrādāt papildu vai kopīgas programmas, tajā skaitā, ja vajadzīgs, divpusējas vai daudzpusējas programmas, lai veiktu piesārņojuma ilgstošu uzraudzību Vidusjūras rajonā, un cenšas izstrādāt piesārņojuma ilgstošas uzraudzības sistēmu minētajam rajonam. 

2. Šim nolūkam Līgumslēdzējas puses norīko kompetentās iestādes, kas atbild par piesārņojuma ilgstošu uzraudzību teritorijās, kas atrodas šo valstu jurisdikcijā, un pēc iespējas slēdz starptautiskas vienošanās par piesārņojuma ilgstošu uzraudzību teritorijās, kas neatrodas šo valstu jurisdikcijā. 

3. Līgumslēdzējas puses apņemas sadarboties, lai formulētu, pieņemtu un īstenotu šīs konvencijas pielikumus, kas var būt vajadzīgi, lai noteiktu piesārņojuma ilgstošas uzraudzības kopīgas procedūras un standartus. 

11. pants
Zinātniskā un tehnoloģiskā sadarbība
1. Līgumslēdzējas puses apņemas pēc iespējas sadarboties zinātnes un tehnoloģijas jomā tieši vai, ja vajadzīgs, ar kompetentu reģionālu vai citu starptautisku organizāciju starpniecību un apmainīties ar datiem, kā arī ar citu zinātnisku informāciju šīs konvencijas vajadzībām. 

2. Līgumslēdzējas puses apņemas pēc iespējas izstrādāt un saskaņot savas valsts pētniecības programmas attiecībā uz visiem jūras piesārņojuma veidiem Vidusjūras rajonā un sadarboties, lai izstrādātu un īstenotu reģionālas un citas starptautiskas pētniecības programmas šīs konvencijas vajadzībām. 

3. Līgumslēdzējas puses apņemas sadarboties, lai sniegtu tehnisko un citu iespējamo palīdzību ar jūras piesārņojumu saistītās jomās, piešķirot prioritāti Vidusjūras reģiona jaunattīstības valstu īpašajām vajadzībām. 

12. pants
Atbildība un kompensācija
Līgumslēdzējas puses pēc iespējas ātrāk apņemas sadarboties attiecīgo procedūru formulēšanā un pieņemšanā, lai noteiktu atbildību un kompensāciju par kaitējumu, kas radies jūras vides piesārņošanas dēļ, pārkāpjot šīs konvencijas noteikumus un piemērojamos protokolus. 
13. pants
Institucionāla vienošanās
Līgumslēdzējas puses izvēlas Apvienoto Nāciju Organizācijas Vides programmu kā atbildīgo par šādu sekretariāta funkciju izpildi:
i) sasaukt un sagatavot Līgumslēdzēju pušu sanāksmes un konferences, kas paredzētas 14., 15. un 16. pantā; 
ii) nosūtīt Līgumslēdzējām pusēm paziņojumus, ziņojumus un citu informāciju, kas saņemta saskaņā ar 3., 9. un 20. pantu; 
iii) izskatīt Līgumslēdzēju pušu jautājumus un iesniegto informāciju un apspriesties ar tām par jautājumiem, kas saistīti ar šo konvenciju un tās protokoliem un pielikumiem; 
iv) pildīt funkcijas, kas tai noteiktas ar šīs konvencijas protokoliem; 
v) pildīt citas funkcijas, ko tai var noteikt Līgumslēdzējas puses; 
vi) nodrošināt vajadzīgo saskaņošanu ar citām starptautiskām organizācijām, ko Līgumslēdzējas puses uzskata par kompetentām, un jo īpaši slēgt tādas administratīvas vienošanās, kas var būt vajadzīgas sekretariāta funkciju efektīvai izpildei. 
14. pants
Līgumslēdzēju pušu sanāksmes
1. Līgumslēdzējas puses rīko kārtējās sanāksmes reizi divos gados un ārkārtas sanāksmes — jebkurā laikā, kad tās uzskata par vajadzīgām, pēc organizācijas pieprasījuma vai pēc jebkuras Līgumslēdzējas puses pieprasījuma ar noteikumu, ka šos pieprasījumus atbalsta vismaz divas Līgumslēdzējas puses. 

2. Līgumslēdzēju pušu sanāksmju funkcija ir izskatīt šīs konvencijas un protokolu īstenošanu un jo īpaši:
i) kopumā pārskatīt uzskaiti, ko kārto Līgumslēdzējas puses un kompetentas starptautiskas organizācijas par jūras piesārņojuma stāvokli un tā ietekmi uz Vidusjūras rajonu; 
ii) izskatīt ziņojumus, ko saskaņā ar 20. pantu ir iesniegušas Līgumslēdzējas puses; 
iii) pēc vajadzības pieņemt, pārskatīt un grozīt šīs konvencijas pielikumus un protokolus saskaņā ar 17. pantā paredzēto procedūru; 
iv) sniegt ieteikumus attiecībā uz papildu protokolu pieņemšanu vai šīs konvencijas vai protokolu grozījumiem saskaņā ar 15. un 16. panta noteikumiem; 
v) izveidot vajadzīgās darba grupas, lai izskatītu visus jautājumus, kas attiecas uz šo konvenciju, protokoliem un pielikumiem; 
vi) izskatīt un veikt visas papildu darbības, kas var būt vajadzīgas, lai sasniegtu šīs konvencijas un protokolu mērķus. 
15. pants
Papildu protokolu pieņemšana
1. Līgumslēdzējas puses diplomātu konferencē var pieņemt papildu protokolus šai konvencijai atbilstoši 4. panta 2. punktam.
2. Organizācija sasauc diplomātu konferenci papildu protokolu pieņemšanai, ja to pieprasa divas trešdaļas no Līgumslēdzējām pusēm. 

3. Kamēr šī konvencija nav stājusies spēkā, organizācija pēc apspriešanās ar šīs konvencijas parakstītājiem var sasaukt diplomātu konferenci, lai pieņemtu papildu protokolus. 

16. pants
Konvencijas vai protokolu grozījumi
1. Jebkura šīs konvencijas Līgumslēdzēja puse var ierosināt šīs konvencijas grozījumus. Grozījumus pieņem diplomātu konference, ko organizācija sasauc, ja to pieprasa divas trešdaļas no Līgumslēdzējām pusēm. 
2. Jebkura šīs konvencijas Līgumslēdzēja puse var ierosināt jebkura protokola grozījumus. Šos grozījumus pieņem diplomātu konference, ko organizācija sasauc, ja to pieprasa divas trešdaļas no Līgumslēdzējām pusēm, kas parakstījušas protokolu. 
3. Šīs konvencijas grozījumus pieņem ar diplomātu konferencē pārstāvēto konvencijas Līgumslēdzēju pušu trīs ceturtdaļu balsu vairākumu, un depozitārs tos iesniedz visām konvencijas Līgumslēdzējām pusēm pieņemšanai. Jebkāda protokola grozījumus pieņem ar diplomātu konferencē pārstāvēto šāda protokola Līgumslēdzēju pušu trīs ceturtdaļu balsu vairākumu, un depozitārs tos iesniedz visām šāda protokola Līgumslēdzējām pusēm pieņemšanai. 
4. Par grozījumu pieņemšanu depozitāru informē rakstiski. Grozījumi, kas pieņemti saskaņā ar šā panta 3. punktu, stājas spēkā Līgumslēdzējām pusēm, kas pieņēmušas šos grozījumus trīsdesmitajā dienā pēc tam, kad depozitārs ir saņēmis paziņojumu par šo grozījumu pieņemšanu ar konvencijas vai attiecīgā protokola Līgumslēdzēju pušu vismaz trīs ceturtdaļu balsu vairākumu. 
5. Pēc šīs konvencijas vai protokola grozījumu stāšanās spēkā visas jaunās konvencijas vai protokola Līgumslēdzējas puses kļūst par grozītā dokumenta Līgumslēdzējām pusēm. 

17. pants
Pielikumi un pielikumu grozījumi
1. Šīs konvencijas vai jebkura protokola pielikumi attiecīgi ir konvencijas vai šāda protokola sastāvdaļa. 

2. Ja vien protokolā nav noteikts citādi, šīs konvencijas vai protokolu pielikumu grozījumi tiek pieņemti un stājas spēkā saskaņā ar šādu procedūru, izņemot grozījumus pielikumā par šķīrējtiesu:
i) Līgumslēdzēja puse var ierosināt grozījumus šīs konvencijas vai protokolu pielikumos un 14. pantā minētajās sanāksmēs; 
ii) šos grozījumus pieņem ar attiecīgā dokumenta Līgumslēdzēju pušu trīs ceturtdaļu balsu vairākumu; 
iii) depozitārs šādi pieņemtos grozījumus tūlīt dara zināmus visām Līgumslēdzējām pusēm; 
iv) Līgumslēdzējas puses, kas nevar apstiprināt šīs konvencijas vai protokolu pielikumu grozījumu, par to rakstiski informē depozitāru termiņā, ko attiecīgās Līgumslēdzējas puses ir noteikušas, pieņemot grozījumu; 
v) depozitārs tūlīt informē visas Līgumslēdzējas puses par visiem paziņojumiem, kas saņemti atbilstoši iepriekšējam apakšpunktam; 
vi) beidzoties iv) apakšpunktā minētajam termiņam, pielikuma grozījums stājas spēkā attiecībā uz visām šīs konvencijas vai attiecīgā protokola Līgumslēdzējām pusēm, kas nav iesniegušas paziņojumu saskaņā ar minētā apakšpunkta noteikumiem. 
3. Šīs konvencijas vai protokola jauna pielikuma pieņemšana un stāšanās spēkā notiek, ievērojot to pašu procedūru, ko attiecina uz pielikuma grozījuma pieņemšanu un stāšanos spēkā saskaņā ar šā panta 2. punkta noteikumiem, — ar noteikumu, ka tad, ja ir runa par kādu konvencijas vai attiecīgā protokola grozījumu, jaunais pielikums nestājas spēkā, kamēr nav stājies spēkā konvencijas vai attiecīgā protokola grozījums. 

4. Grozījumus pielikumā par šķīrējtiesu uzskata par šīs konvencijas grozījumiem un tos ierosina un pieņem saskaņā ar 16. pantā noteiktajām procedūrām. 

18. pants
Reglaments un finanšu noteikumi
1. Līgumslēdzējas puses pieņem reglamentu 14., 15. un 16. pantā paredzētajām sanāksmēm un konferencēm. 

2. Līgumslēdzējas puses pieņem finanšu noteikumus, kas sagatavoti pēc apspriešanās ar organizāciju, lai jo īpaši noteiktu savu finansiālo līdzdalību. 

19. pants
Balsstiesību īpaša izmantošana
Savas kompetences robežās Eiropas Ekonomikas Kopiena un visi šīs konvencijas 24. pantā minētie reģionālie ekonomiskie grupējumi īsteno savas balsstiesības ar balsu skaitu, kas ir vienāds ar to dalībvalstu skaitu, kuras ir šīs konvencijas un viena vai vairāku protokolu Līgumslēdzējas puses; Eiropas Ekonomikas Kopiena un iepriekšminētie grupējumi neizmanto savas balsstiesības, ja attiecīgās dalībvalstis izmanto savas, un otrādi. 
20. pants
Ziņojumi
Līgumslēdzējas puses nosūta organizācijai ziņojumus par pasākumiem, kas pieņemti, īstenojo šo konvenciju un protokolus, kuru puses tās ir, ievērojot formātu un starplaikus, ko var noteikt Līgumslēdzēju pušu sanāksmēs. 
21. pants
Atbilstības pārbaude
Līgumslēdzējas puses apņemas sadarboties, lai izstrādātu procedūras, kas tām ļauj kontrolēt šīs konvencijas un protokolu īstenošanu. 
22. pants
Strīdu izšķiršana
1. Ja Līgumslēdzēju pušu starpā rodas strīds par šīs konvencijas vai protokolu interpretāciju vai piemērošanu, tās mēģina izšķirt strīdu sarunu ceļā vai ar citiem miermīlīgiem līdzekļiem pēc pašu izvēles. 

2. Ja attiecīgās puses nevar izšķirt strīdu ar iepriekšējā punktā minētajiem līdzekļiem, pēc kopīgas vienošanās strīdu iesniedz izšķiršanai šķīrējtiesā saskaņā ar šīs konvencijas A pielikumā noteiktajiem nosacījumiem. 

3. Līgumslēdzējas puses tomēr var jebkurā laikā paziņot, ka attiecībā uz jebkuru citu pusi, kas uzņemas tādas pašas saistības, tās bez īpašas vienošanās atzīst par obligātu ipso facto šķīrējtiesas procedūras piemērošanu atbilstīgi A pielikuma noteikumiem. Šo paziņojumu rakstiski dara zināmu depozitāram, kas par to informē citas puses. 
23. pants
Konvencijas un protokolu saistība
1. Nevar kļūt par šīs konvencijas Līgumslēdzēju pusi, ja vienlaikus nekļūst par vismaz viena protokola Līgumslēdzēju pusi. Nevar kļūt par protokola Līgumslēdzēju pusi, ja nav šīs konvencijas Līgumslēdzēja puse vai par tādu nekļūst vienlaikus. 
2. Jebkurš šīs konvencijas protokols ir saistošs vienīgi attiecīgā protokola Līgumslēdzējām pusēm. 

3. Lēmumus saistībā ar protokoliem, ievērojot šīs konvencijas 14., 16. un 17. pantu, pieņem vienīgi attiecīgā protokola Līgumslēdzējas puses. 

24. pants
Paraksts
Šī konvencija, Protokols par tāda Vidusjūras piesārņojuma novēršanu, kas rodas, izgāžot atkritumus no kuģiem un lidaparātiem, un Protokols par sadarbību avārijas situācijās Vidusjūrā radītā naftas un citu kaitīgo vielu piesārņojuma apkarošanā ir atvērti parakstīšanai Barselonā 1976. gada 16. februārī un Madridē no 1976. gada 17. februāra līdz 1977. gada 16. februārim jebkurai valstij, kas uzaicināta piedalīties Vidusjūras reģiona piekrastes valstu pilnvaroto konferencē par Vidusjūras aizsardzību, kura notiek Barselonā 1976. gada 2.–16. februārī, un valstīm, kam ir tiesības parakstīt jebkuru protokolu saskaņā ar šāda protokola noteikumiem. Tie ir pieejami parakstīšanai līdz minētajiem datumiem arī Eiropas Ekonomikas kopienai un jebkuram līdzīgam reģionālam ekonomiskajam grupējumam, no kura vismaz viena locekle ir Vidusjūras rajona piekrastes valsts un kuras kompetencē ietilpst jomas, uz kurām attiecas šī konvencija, kā arī jebkurš no protokoliem, kas tās skar. 

25. pants
Ratificēšana, pieņemšana un apstiprināšana
Šo konvenciju un visus tās protokolus ratificē, pieņem vai apstiprina. Ratifikācijas, pieņemšanas vai apstiprināšanas instrumentus deponē Spānijas valdībai, kura uzņemsies depozitāra funkcijas. 
26. pants
Pievienošanās
1. No 1997. gada 17. februāra šai konvencijai, Protokolam par tāda Vidusjūras piesārņojuma novēršanu, kas rodas, izgāžot atkritumus no kuģiem un lidaparātiem, un Protokolam par sadarbību avārijas situācijās Vidusjūrā radītā naftas un citu kaitīgo vielu piesārņojuma apkarošanā var pievienoties 24. pantā minētās valstis, Eiropas Ekonomikas kopiena un jebkurš grupējums.
2. Pēc šīs konvencijas un jebkura protokola stāšanās spēkā visas valstis, kas nav minētas 24. pantā, var pievienoties šai konvencijai un jebkuram protokolam pēc tam, kad to ir apstiprinājušas trīs ceturtdaļas no attiecīgā protokola Līgumslēdzējām pusēm. 

3. Pievienošanās instrumentus deponē depozitāram. 

27. pants
Stāšanās spēkā
1. Šī konvencija stājas spēkā tajā pašā dienā, kad stājas spēkā pirmais protokols. 

2. Šī konvencija arī stājas spēkā attiecībā uz 24. pantā minētajām valstīm, Eiropas Ekonomikas kopienu un visiem reģionāliem ekonomiskajiem grupējumiem, ja tie ir izpildījuši oficiālas prasības, lai kļūtu par cita, vēl spēkā neesoša protokola Līgumslēdzējām dalībvalstīm. 

3. Ja attiecīgajā protokolā nav noteikts citādi, jebkurš šīs konvencijas protokols stājas spēkā trīsdesmitajā dienā pēc tam, kad vismaz sešus šā panta 24. punktā minētās Līgumslēdzējas puses ir deponējušas šā protokola ratifikācijas, pieņemšanas, apstiprināšanas vai pievienošanās šādam protokolam instrumentus.
4. Pēc tam šī konvencija un visi protokoli stājas spēkā attiecībā uz jebkuru 24. pantā minēto valsti, Eiropas Ekonomikas Kopienu un visiem reģionāliem ekonomiskajiem grupējumiem trīsdesmitajā dienā pēc ratifikācijas, pieņemšanas, apstiprināšanas vai pievienošanās instrumentu deponēšanas. 

28. pants
Atkāpšanās
1. Jebkura Līgumslēdzēja puse var atkāpties no šīs konvencijas jebkurā laikā, kad ir pagājuši trīs gadi no šīs konvencijas stāšanās spēkā, iesniedzot rakstisku paziņojumu par atkāpšanos. 

2. Ja vien šīs konvencijas protokolos nav noteikts citādi, jebkura Līgumslēdzēja puse var atkāpties no jebkura protokola jebkurā laikā, kad ir pagājuši trīs gadi kopš attiecīgā protokola stāšanās spēkā, iesniedzot rakstisku paziņojumu par atkāpšanos. 

3. Atkāpšanās stājas spēkā, kad ir pagājušas 90 dienas pēc dienas, kurā depozitārs ir saņēmis paziņojumu par atkāpšanos. 

4. Katru Līgumslēdzēju pusi, kas atkāpjas no šīs konvencijas, uzskata par atkāpušos arī no visiem protokoliem, kuru puse tā bija. 

5. Katru Līgumslēdzēju pusi, kas pēc atkāpšanās no protokola vairs nav puse nevienam šīs konvencijas protokolam, uzskata par atkāpušos arī no šīs konvencijas. 

29. pants
Depozitāra pienākumi
1. Depozitārs informē Līgumslēdzējas puses, visas 24. pantā minētās puses un organizāciju:
i) par šīs konvencijas un jebkura tās protokola parakstīšanu, kā arī par ratifikācijas, pieņemšanas, apstiprinājuma vai pievienošanās instrumentu deponēšanu saskaņā ar 24., 25. un 26. pantu; 
ii) par dienu, kurā saskaņā ar 27. panta noteikumiem stāsies spēkā konvencija un jebkurš protokols; 
iii) par atkāpšanas paziņojumiem, kas iesniegti saskaņā ar 28. pantu; 
iv) par grozījumiem, kas pieņemti attiecībā uz šo konvenciju un jebkuru protokolu, to, ka šo grozījumus ir pieņēmušas Līgumslēdzējas puses, un šo grozījumu spēkā stāšanās dienu saskaņā ar 16. panta noteikumiem; 
v) par jaunu pielikumu pieņemšanu un jebkura pielikuma grozījumiem saskaņā ar 17. pantu; 
vi) par deklarācijām, ar ko 22. panta 3. punktā minētās šķīrējtiesas procedūras piemērošanu atzīst par obligātu.
2. Šīs konvencijas un visu tās protokolu oriģinālus deponē depozitāram — Spānijas valdībai, kas nosūta apliecinātas to kopijas Līgumslēdzējām pusēm, organizācijai un ANO ģenerālsekretāram reģistrēšanai un publicēšanai saskaņā ar Apvienoto Nāciju Organizācijas Statūtu 102. pantu. 

To apliecinot, apakšā parakstījušies, kurus attiecīgi pilnvarojušas to attiecīgās valdības, ir parakstījuši šo konvenciju. 
Barselonā, 1976. gada 16. februārī, vienā eksemplārā angļu, arābu, franču un spāņu valodā, visiem tekstiem esot vienlīdz autentiskiem. 
A PIELIKUMS
ŠĶĪRĒJTIESA
1. pants
Ja vien strīdā iesaistītās puses nevienojas citādi, šķīrējtiesas procedūru veic saskaņā ar šā pielikuma noteikumiem. 
2. pants
1. Pēc vienas Līgumslēdzējas puses pieprasījuma, ko tā adresē otrai Līgumslēdzējai pusei saskaņā ar konvencijas 22. panta 2. vai 3. punkta noteikumiem, izveido šķīrējtiesu. Pieprasījumā par lietas izskatīšanu šķīrējtiesā norāda pieteikuma mērķi, jo īpaši — tos konvencijas vai protokolu pantus, par kuru interpretāciju vai piemērošanu pastāv strīds. 
2. Prasītāja puse informē organizāciju, ka ir pieprasījusi izveidot šķīrējtiesu, nosaucot strīda otru pusi un tos konvencijas vai protokolu pantus, par kuru interpretāciju vai piemērošanu pēc tās uzskatiem pastāv strīds. Organizācija pārsūta šādi saņemto informāciju visām konvencijas Līgumslēdzējām pusēm. 
3. pants
Šķīrējtiesā ir trīs locekļi: katra strīdā iesaistītā puse ieceļ šķīrējtiesnesi; divi šādi ieceltie šķīrējtiesneši, savstarpēji vienojoties, nozīmē trešo šķīrējtiesnesi, kas ir tiesas priekšsēdētājs. Minētais šķīrējtiesnesis nepārstāv nevienu no strīdā iesaistīto pušu valstīm, to teritorija nav viņa pastāvīgā dzīvesvieta, viņš nav nodarbināts nevienā no tām un nav izskatījis šo lietu citā statusā. 
4. pants
1. Ja šķīrējtiesas priekšsēdētājs nav nozīmēts divu mēnešu laikā pēc otrā šķīrējtiesneša iecelšanas, Apvienoto Nāciju Organizācijas ģenerālsekretārs pēc visaktīvākās puses pieprasījuma viņu nozīmē divu mēnešu laikā. 

2. Ja viena no strīdā iesaistītajām pusēm neieceļ šķīrējtiesnesi divu mēnešu laikā pēc pieprasījuma saņemšanas datuma, otra puse var informēt Apvienoto Nāciju Organizācijas ģenerālsekretāru, kurš nozīmē šķīrējtiesas priekšsēdētāju turpmāko divu mēnešu laikā. Pēc šķīrējtiesas priekšsēdētāja nozīmēšanas viņš lūdz pusi, kura nav iecēlusi šķīrējtiesnesi, to izdarīt divu mēnešu laikā. Pēc šā termiņa beigām viņš informē Apvienoto Nāciju Organizācijas ģenerālsekretāru, kurš nozīmē šķīrējtiesnesi turpmāko divu mēnešu laikā. 
5. pants
1. Šķīrējtiesa izšķir strīdus saskaņā ar spēkā esošajām starptautisko tiesību aktu normām un jo īpaši saskaņā ar šīs konvencijas un attiecīgo protokolu noteikumiem. 

2. Jebkura šķīrējtiesa, kas izveidota saskaņā ar šā pielikuma noteikumiem, izstrādā savus procedūras noteikumus. 

6. pants
1. Šķīrējtiesas lēmumus gan attiecībā uz procedūru, gan lietas būtību pieņem ar tās locekļu balsu vairākumu. 

2. Šķīrējtiesa var veikt visus vajadzīgos pasākumus, lai konstatētu faktus. Pēc vienas puses lūguma tā var ieteikt būtiskus pagaidu aizsardzības pasākumus. 
3. Ja divām vai vairākām saskaņā ar šā pielikuma noteikumiem izveidotām šķīrējtiesām ir iesniegtas prasības par identiskiem vai līdzīgiem jautājumiem, tās var informēt cita citu par procedūrām, ar kurām konstatē faktus, un pēc iespējas ņem tās vērā. 

4. Strīdā iesaistītās puses nodrošina visus efektīvam tiesas procesam vajadzīgos līdzekļus. 

5. Strīdā iesaistītās puses prombūtne vai neierašanās nerada šķēršļus tiesas procesam. 

7. pants
1. Šķīrējtiesas nolēmumam pievieno pamatojumu. Tas ir galīgs un saistošs strīdā iesaistītajām pusēm. 
2. Jebkuru strīdu, kas var rasties starp pusēm saistībā ar nolēmuma interpretāciju vai izpildi, aktīvākā puse var iesniegt izskatīšanai šķīrējtiesai, kura ir pieņēmusi nolēmumu, vai, ja tajā to nevar izskatīt, puse to var iesniegt citai šķīrējtiesai, kas tādā pašā veidā izveidota šim nolūkam. 

8. pants
Eiropas Ekonomikas Kopiena un visi reģionālie ekonomiskie grupējumi, kas minēti konvencijas 24. pantā, tāpat kā visas konvencijas Līgumslēdzējas puses, ir pilnvaroti uzstāties šķīrējtiesā kā sūdzības iesniedzēji vai atbildētāji.
PROTKOLS 

par tāda Vidusjūras piesārņojuma novēršanu, kas rodas, izgāžot atkritumus no kuģiem un lidaparātiem
ŠĀ PROTOKOLA LĪGUMSLĒDZĒJAS PUSES,
BŪDAMAS PUSES Konvencijai par Vidusjūras aizsardzību no piesārņojuma,
ATZĪSTOT apdraudējumu, ko jūras videi rada piesārņojums no atkritumu vai citu vielu izgāšanas no kuģiem un lidaparātiem,
ŅEMOT VĒRĀ, ka Vidusjūras piekrastes valstīm ir kopīga interese aizstāvēt jūras vidi no šā apdraudējuma,
IEVĒROJOT Konvenciju par tāda jūras piesārņojuma novēršanu, kas rodas, izgāžot atkritumus vai citas vielas, kas pieņemta Londonā 1972. gadā,
ir vienojušĀs par turpmāko.
1. pants
Šā protokola Līgumslēdzējas puses (turpmāk tekstā — puses) veic visus atbilstīgos pasākumus, lai nepieļautu un mazinātu Vidusjūras rajona piesārņojumu, kas rodas, izgāžot atkritumus no kuģiem un lidaparātiem.
2. pants
Rajons, kam piemēro šo protokolu, ir Vidusjūras rajons, kā definēts Konvencijas par Vidusjūras aizsardzību no piesārņojuma (turpmāk tekstā — konvencija) 1. pantā.
3. pants
Šajā protokolā lieto šādus apzīmējumus.
1. “Kuģi un lidaparāti” ir jebkura veida ūdens un gaisa transportlīdzekļi. Tie ietver kuģus uz gaisa spilvena un kuģošanas līdzekļus ar pašpiedziņu vai bez tās, platformas un citas cilvēka roku veidotas konstrukcijas jūrā un to aprīkojumu.
2. “Atkritumi vai citas vielas” ir materiāli un vielas jebkurā veidā, formā vai jebkāda aprakstīta.
3. “Izgāšana” ir
a) jebkura tīša atkritumu vai citu vielu izgāšana jūrā no kuģiem vai lidaparātiem; 
b) jebkura tīša kuģu vai lidaparātiem nogremdēšana jūrā.
4. “Izgāšana” neietver:
a) tādu atkritumu vai citu vielu izgāšanu jūrā, kas ir saistīti ar parastām kuģu, lidaparātu vai to iekārtu darbībām, izņemot atkritumus vai citas vielas, ko transportē ar kuģiem vai lidaparātiem vai arī transportē uz kuģiem vai lidaparātiem, kurus izmanto šo vielu savākšanai, vai arī iegūst, pārstrādājot šos atkritumus un citas vielas uz šiem kuģiem vai lidaparātiem; 
b) vielu novietošanu citam mērķim, nevis vienīgi apglabāšanai, ar noteikumu, ka šāda novietošana nav pretrunā ar šā protokola mērķiem.
5. “Organizācija” ir konvencijas 13. pantā minētā struktūra.
4. pants
Šā protokola I pielikumā uzskaitīto atkritumu vai citu vielu izgāšana Vidusjūrā ir aizliegta.
5. pants
Lai Vidusjūras rajonā izgāztu šā protokola II pielikumā uzskaitītos atkritumus vai citas vielas, vienmēr iepriekš jāsaņem īpaša atļauja no kompetentajām valsts iestādēm.
6. pants
Lai Vidusjūras rajonā izgāztu visus pārējos atkritumus vai citas vielas, no kompetentajām valsts iestādēm iepriekš jāsaņem vispārēja atļauja.
7. pants
5. un 6. pantā minētās atļaujas izsniedz vienīgi pēc tam, kad ir rūpīgi apsvērti visi faktori, kas minēti šā protokola III pielikumā. Organizācijai nosūta informāciju par šīm atļaujām.
8. pants
Šā 4., 5. un 6. panta noteikumus nepiemēro force majeure gadījumā, kad sliktu laika apstākļu vai citu iemeslu dēļ ir apdraudētas cilvēku dzīvības vai kuģu vai lidaparātu drošība. Par tādiem izgāšanas gadījumiem tūlīt ziņo organizācijai un tieši vai ar organizācijas starpniecību visām pusēm, kuras tas varētu ietekmēt, sniedzot pilnu informāciju par apstākļiem un atkritumu vai citu izgāzto vielu īpatnībām un daudzumiem.
9. pants
Ja kāda puse ārkārtējā kritiskā situācijā uzskata, ka šā protokola I pielikumā uzskaitītos atkritumus vai citas vielas nevar noglabāt zemē, neradot nepieņemamu apdraudējumu vai kaitējumu, galvenokārt domājot par cilvēku dzīvību, attiecīgā puse tūlīt apspriežas ar organizāciju. Organizācija pēc apspriešanās ar šā protokola dalībvalstīm, iesaka uzglabāšanas metodes vai visatbilstošākos iznīcināšanas vai apglabāšanas līdzekļus, ņemot vērā attiecīgos apstākļus. Puse informē organizāciju par pasākumiem, kas pieņemti, ievērojot šos ieteikumus. Puses apņemas palīdzēt cita citai šādās situācijās.
10. pants
1. Katra puse nozīmē vienu vai vairākas kompetentas iestādes, kas:
a) izsniedz 5. pantā paredzētās īpašās atļaujas; 
b) izsniedz 6. pantā paredzētās vispārējās atļaujas; 
c) kārto uzskaiti par to atkritumu vai citu vielu īpatnībām un daudzumiem, ko atļauts izgāzt, kā arī par atkritumu izgāšanas vietu, dienu un paņēmienu.
2. Katras puses kompetentās iestādes izsniedz 5. un 6. pantā paredzētās atļaujas attiecībā uz izgāšanai paredzētiem atkritumiem vai citiem materiāliem, kas:
a) ir iekrauti tās teritorijā; 
b) ir iekrauti kuģī vai lidaparātā, kas reģistrēti tās teritorijā vai nes tās karogu, ja iekraušana notiek tādas valsts teritorijā, kas nav pievienojusies šim protokolam.
11. pants
1. Katra puse piemēro pasākumus, kas vajadzīgi šā protokola izpildei,
a) visiem kuģiem un lidaparātiem, kas reģistrēti tās teritorijā vai nes tās karogu; 
b) kuģiem un lidaparātiem, kas tās teritorijā iekrauj izgāžamus atkritumus vai citus materiālus; 
c) kuģiem un lidaparātiem, par ko uzskata, ka tie veic izgāšanu rajonos, kas šajā gadījumā atrodas puses jurisdikcijā.
2. Šo protokolu nepiemēro kuģiem vai lidaparātiem, kas pieder tādai valstij vai ko izmanto tāda valsts, kura ir pievienojusies šim protokolam, un ko pagaidām izmanto vienīgi valstiskā nevis komerciālā nolūkā. Pieņemot atbilstīgus pasākumus, kas nekaitē tai piederošo vai tās izmantoto kuģu vai lidaparātu ekspluatācijai vai darbības jaudai, katra puse tomēr nodrošina, ka šie kuģi un lidaparāti pēc iespējas darbojas atbilstīgi šim protokolam.
12. pants
Katra Līgumslēdzēja puse saviem jūras inspekcijas kuģiem un lidaparātiem, kā arī citiem attiecīgiem dienestiem dod rīkojumu ziņot savām iestādēm par jebkuriem starpgadījumiem vai apstākļiem Vidusjūras rajonā, kas rada aizdomas, ka ir notikusi vai ir drīzumā gaidāma tāda atkritumu izgāšana, kas ir pretrunā šā protokola noteikumiem. Ja puse to uzskata par lietderīgu, tā attiecīgi informē visas pārējās iesaistītās puses.
13. pants
Nekas šajā protokolā neskar pušu tiesības pieņemt citus pasākumus saskaņā ar starptautiskajiem tiesību aktiem, lai nepieļautu piesārņošanu, kas saistīta ar atkritumu izgāšanu.
14. pants
1. Protokola dalībvalstu kārtējās sanāksmes notiek vienlaikus ar konvencijas Līgumslēdzēju pušu kārtējām sanāksmēm, ko rīko saskaņā ar konvencijas 14. pantu. Protokola dalībvalstis var arī sasaukt ārkārtas sanāksmes saskaņā ar konvencijas 14. pantu.
2. Šā protokola dalībvalstu sanāksmju funkcija ir:
a) pārraudzīt šā protokola prasību izpildi un apsvērt noteikto pasākumu efektivitāti un visu citu pasākumu vēlamību, jo īpaši pielikumu formā; 
b) iepazīt un izskatīt informāciju par atļaujām, kas izsniegtas saskaņā ar 5., 6. un 7. pantu, un notikušo atkritumu izgāšanu; 
c) pēc vajadzības pārskatīt un grozīt jebkuru šā protokola pielikumu; 
d) pildīt visas citas funkcijas, kādas var būt lietderīgas šā protokola izpildei.
3. Šā protokola pielikumu grozījumu pieņemšanai saskaņā ar konvencijas 17. pantu vajadzīgs pušu trīs ceturtdaļu balsu vairākumu.
15. pants
1. Šim protokolam piemēro konvencijas noteikumus, kas attiecas uz visiem protokoliem..
2. Attiecībā uz šo protokolu piemēro reglamentu un finanšu noteikumus, kas pieņemti saskaņā ar konvencijas 18. pantu, ja vien šā protokola dalībvalstis nevienojas citādi.
To apliecinot, apakšā parakstījušies, kurus attiecīgi pilnvarojušas to attiecīgās valdības, ir parakstījuši šo protokolu.
Barselonā, 1976. gada 16. februārī, vienā eksemplārā angļu, arābu, franču un spāņu valodā, visiem tekstiem esot vienlīdz autentiskiem.
I PIELIKUMS
A. Turpmāk minētās vielas un materiāli ir uzskaitīti protokola 4. panta nolūkā.
1. Halogēnorganiski savienojumi un savienojumi, kas var veidot šādas vielas jūras vidē, izņemot tos, kas nav toksiski vai kas jūrā ātri pārvēršas bioloģiski nekaitīgās vielās, ar noteikumu, ka tie nepadara ēdamos jūras organismus nesagremojamus.
2. Silīcijorganiski savienojumi un savienojumi, kas var veidot šādas vielas jūras vidē, izņemot tos, kas nav toksiski vai kas jūrā ātri pārvēršas bioloģiski nekaitīgās vielās, ar noteikumu, ka tie nepadara ēdamos jūras organismus nesagremojamus.
3. Dzīvsudrabs un dzīvsudraba savienojumi.
4. Kadmijs un kadmija savienojumi.
5. Noturīga plastmasa un citi noturīgi sintētiski materiāli, kas var būtiski traucēt zvejniecībai vai kuģošanai, samazināt rekreācijas vērtību vai traucēt citu likumīgu jūras izmantošanu.
6. Jēlnafta un ogļūdeņraži, ko var iegūt no naftas, un visi maisījumi, kuros kāds no tiem ietilpst, kas iekrauti izgāšanas nolūkā.
7. Augstas, vidējas un zemas radioaktivitātes atkritumi vai citi augstas, vidējas un zemas radioaktivitātes materiāli, kas jādefinē Starptautiskajai atomenerģijas aģentūrai. 
8. Skābju vai bāziskie savienojumi ar tādu sastāvu un tādā daudzumā, ka tie var būtiski pasliktināt jūras ūdens kvalitāti. Sastāvu un daudzumu, kas jāņem vērā, nosaka puses saskaņā ar šā protokola 14. panta 3. punktā paredzēto procedūru.
9. Jebkura veida materiāli (piemēram, cietas vielas, šķidrumi, pusšķidras vielas, gāzes vai dzīvbūtnes), ko ražo bioloģiskajam vai ķīmiskajam karam, izņemot tos, ko ātri padara nekaitīgus fiziskie, ķīmiskie vai bioloģiskie procesi jūrā, ar noteikumu, ka tie
i) nepadara ēdamos jūras organismus nesagremojamus vai
ii) neapdraud cilvēku vai dzīvnieku veselību.
B. Šo pielikumu nepiemēro atkritumiem vai citiem materiāliem, piemēram, notekūdeņu dūņām un bagarēšanas gruntij, kas satur 1.–6. punktā minētās vielas kā mikropiesārņotājus. Šo atkritumu izgāšanai attiecīgi piemēro II un III pielikuma noteikumus.
II PIELIKUMS
Turpmāk minētie atkritumi un citi materiāli, kuru izgāšanai nepieciešami īpaši pasākumi, ir uzskaitīti 5. panta nolūkā
1. i) arsēns, svins, varš, cinks, berilijs, hroms, niķelis, vanādijs, selēns, antimons un to savienojumi; 

ii) cianīdi un fluorīdi; 
iii) pesticīdi un to blakusprodukti, kas nav minēti I pielikumā; 
iv) sintētiskas organiskās ķīmiskās vielas, kas nav minētas I pielikumā un kas var kaitīgi ietekmēt jūras organismus vai padarīt ēdamos jūras organismus nesagremojamus; 
2. i) skābju un bāziskie savienojumi, kuru sastāvs un daudzums vēl nav noteikts saskaņā ar I pielikuma A daļas 8. punktā minēto procedūru; 

ii) skābju un bāziskie savienojumi, uz kuriem neattiecas I pielikums, izņemot savienojumus, kas jāizgāž tādā daudzumā, kurš ir mazāks par robežu, ko puses nosaka saskaņā ar šā protokola 14. panta 3. punktā paredzēto procedūru.
3. Konteineri, metāllūžņi un citi lielgabarīta atkritumi, kas nogrimst jūras dibenā un var radīt nopietnus šķēršļus zvejniecībai vai kuģošanai.
4. Vielas, kas, nebūdamas toksiskas, tomēr var izrādīties kaitīgas izgāztā daudzuma dēļ vai būtiski var samazināt rekreācijas vērtību, vai apdraudēt cilvēku vai jūras organismu dzīvību, vai traucēt kuģošanai.
5. Radioaktīvie atkritumi vai citas radioaktīvas vielas, kas netiek iekļautas I pielikumā. Izsniedzot atļaujas šo materiālu izgāšanai, pusēm pilnībā jāņem vērā kompetentas starptautiskas organizācijas ieteikumi šajā jomā — pašlaik tā ir Starptautiskā atomenerģijas aģentūra.
III PIELIKUMS
Faktori, kas jāņem vērā, nosakot kritērijus, kuri regulē atļauju izsniegšanu attiecībā uz materiālu izgāšanu jūrā, ņemot vērā 7. pantu, ir šādi:
A. Atkritumu īpašības un sastāvs
1. Izgāzto materiālu kopējais daudzums un vidējais sastāvs (piem., gadā).
2. Forma (piem., cieta viela, dūņas, šķidrums vai gāze).
3. Īpašības: fizikālās (piem., šķīdība un blīvums), ķīmiskās un bioķīmiskās (piem., skābekļa patēriņš, barības vielas) un bioloģiskās (piem., vīrusu, baktēriju, raugu, parazītu esamība).
4. Toksiskums
5. Izturība: fiziskā, ķīmiskā un bioloģiskā.
6. Akumulācija un biotransformācija bioloģiskajos materiālos vai nogulsnēs.
7. Jutība pret fiziskām, ķīmiskām un bioķīmiskām izmaiņām un mijiedarbība ūdens vidē ar citām izšķīdušām organiskām un neorganiskām vielām.
8. Piesārņošanas vai citu izmaiņu varbūtība, kas var samazināt resursu (zivis, gliemenes u.c.) tirgus vērtību.
B. Izgāztuves raksturojums un izgāšanas veids
1. Atrašanās vieta (piem., izgāztuves koordinātes, dziļums un attālums no krasta), atrašanās attiecībā pret citām zonām (piem., rekreācijas zonas, nārsta vietas, zivju mazuļu audzētavas un zvejas zonas un izmantojamo resursu zonas).
2. Atkritumu izgāšanas līmenis konkrētā laikposmā (piem., daudzums dienā, nedēļā, mēnesī).
3. Iepakojuma un taras metodes, ja tādas ir.
4. Sākotnējais atšķaidījums, ko panāk ar piedāvāto izkliedēšanas metodi, jo īpaši ar kuģa ātrumu.
5. Izkliedes raksturojums (piem., straumju, plūdmaiņu un vēja ietekme uz horizontālu pārvietošanos un vertikālu sajaukšanos).
6. Ūdens īpašības (piem., temperatūra, pH, sāļums, sastāvs, piesārņojuma skābekļa indeksi — izšķīdis skābeklis (IS), ķīmiskais skābekļa patēriņš (ĶSP), bioķīmiskais skābekļa patēriņš (BSD), slāpeklis organiskā un minerālu formā, tajā skaitā amonjaks, suspendētas vielas, citas barības vielas un produktivitāte).
7. Gultnes īpašības (piem., topogrāfija, ģeoķīmiskās un ģeoloģiskās īpatnības un bioloģiskā produktivitāte).
8. Citu izgāztuvē izgāztu atkritumu esamība un ietekme (piem., smago metālu fona rādītāji un organiskā oglekļa saturs).
9. Izsniedzot izgāšanas atļauju, Līgumslēdzējas puses cenšas noteikt, vai pastāv adekvāta zinātniska bāze, lai novērtētu šādu atkritumu izgāšanas sekas attiecīgajā zonā saskaņā ar iepriekšminētajiem noteikumiem un ņemot vērā sezonālās izmaiņas.
C. Vispārēji apsvērumi un nosacījumi
1. Iespējama ietekme uz rekreācijas vērtību (piem., peldošu vai dreifējošu materiālu esamība, duļķainība, nevēlama smarža, atkrāsošanās un putu veidošanās).
2. Iespējamā ietekme uz jūras dzīvi, zivju un gliemeņu audzēšanu, zivju krājumiem un zvejniecību, jūraszāļu novākšanu un audzēšanu.
3. Iespējamā ietekme uz citiem jūras izmantošanas veidiem (piem., industriāli izmantojamā ūdens kvalitātes pasliktināšanās, zemūdens būvju korozija, traucējumi, ko kuģošanai rada peldoši materiāli, zvejniecības vai kuģošanas traucēšana, nogremdējot atkritumus vai cietus priekšmetus jūras dibenā, to zonu aizsardzība, kam ir īpaša nozīme zinātnes vai saglabāšanas nolūkā).
4. Praktiski pieejamās alternatīvās metodes pārstrādei, apglabāšanai vai iznīcināšanai uz sauszemes vai pārstrādei, kas samazina jūrā izgāžamo materiālu kaitīgumu.
CONVENTION 

pour la protection de la mer Méditerranée contre la pollution
LES PARTIES CONTRACTANTES,
CONSCIENTES de la valeur économique, sociale et culturelle du milieu marin de la zone de la mer Méditerranée et de son importance pour la santé,
PLEINEMENT CONSCIENTES qu'il leur incombe de préserver ce patrimoine commun dans l'intérźt des générations présentes et futures,
RECONNAISSANT que la pollution fait peser une menace sur le milieu marin, son équilibre écologique, ses ressources et ses utilisations légitimes,
TENANT COMPTE des caractéristiques hydrographiques et écologiques spéciales de la zone de la mer Méditerranée et de sa vulnérabilité particuličre ą la pollution,
NOTANT que, malgré les progčs réalisés, les conventions internationales existant en la matičre ne s'appliquent pas ą tous les aspects et ą toutes les sources de la pollution du milieu marin et ne répondent pas entičrement aux besoins spéciaux de la zone de la mer Méditerranée,
APPRECIANT pleinement la nécessité d'une coopération étroite entre les Etats et les organisations internationales concernées, dans le cadre d'un vaste ensemble de mesures concertées ą l'échelon régional, pour protéger et améliorer le milieu marin de la zone de la mer Méditerranée,
SONT CONVENUES DE CE QUI SUIT:
Article premier
Champ d'application géographique
1. Aux fins de la présente convention, la zone de la mer Méditerranée désigne les eaux maritimes de la Méditerranée proprement dite et des golfes et mers qu'elle comprend, la limite occidentale étant le méridien qui passe par le phare du cap Spartel, ą l'entrée du détroit de Gibraltar, et la limite orientale étant constituée par la limite méridionale du détroit des Dardanelles, entre les phares de Mehemetcik et de Kumkale.
2. Sauf disposition contraire de l'un quelconque des protocoles relatifs ą la présente convention, la zone de la mer Méditerranée ne comprend pas les eaux intérieures des parties contractantes.
Article 2
Définitions
Aux fins de la présente convention:
a) On entend par" pollution" l'introduction directe ou indirecte, par l'homme, de substances ou d'énergie dans le milieu marin, lorsqu'elle a des effets nuisibles tels que dommages aux ressources biologiques, risques pour la santé de l'homme, entraves aux activités maritimes, y compris la pźche, altération de la qualité de l'eau de mer du point de vue de son utilisation, et dégradation des valeurs d'agrément; 

b) On entend par" organisation" l'organisme chargé d'assurer les fonctions de secrétariat en vertu de l'article 13 de la présente convention.
Article 3
Dispositions générales
1. Les parties contractantes peuvent conclure des accords bilatéraux ou multilatéraux, y compris des accords régionaux ou sous-régionaux, pour la protection du milieu marin de la zone de la mer Méditerranée contre la pollution, sous réserve que de tels accords soient compatibles avec la présente convention et conformes au droit international. Copie de ces accords sera communiquée ą l'organisation.
2. Aucune disposition de la présente convention ne peut porter atteinte ą la codification et ą l'élaboration du droit de la mer par la conférence des Nations unies sur le droit de la mer convoquée en vertu de la résolution 2750 C (XXV) de l'Assemblée générale des Nations unies, ni aux revendications ou positions juridiques présentes ou futures de tout Etat touchant le droit de la mer et la nature et l'étendue de la juridiction de l'Etat riverain et de l'Etat du pavillon.
Article 4
Engagements généraux
1. Les parties contractantes prennent individuellement ou conjointement toutes mesures appropriées conformes aux dispositions de la présente convention et des protocoles en vigueur auxquels elles sont parties pour prévenir, réduire et combattre la pollution dans la zone de la mer Méditerranée et pour protéger et améliorer le milieu marin dans cette zone.
2. Les parties contractantes coopčrent en vue d'élaborer et d'adopter, en plus de protocoles ouverts ą la signature en mźme temps que la présente convention, des protocoles additionnels prescrivant des mesures, des procédures et des normes convenues en vue d'assurer l'application de la convention.
3. Les parties contractantes s'engagent en outre ą promouvoir, dans le cadre des organismes internationaux qu'elles considčrent comme qualifiés, des mesures concernant la protection du milieu marin dans la zone de la mer Méditerranée contre tous les types et sources de pollution.
Article 5
Pollution due aux opérations d'immersion effectuées par les navires et les aéronefs
Les parties contractantes prennent toutes mesures appropriées pour prévenir et réduire la pollution de la zone de la mer Méditerranée due aux opérations d'immersion effectuées par les navires et les aéronefs.
Article 6
Pollution par les navires
Les parties contractantes prennent toutes mesures conformes au droit international pour prévenir, réduire et combattre la pollution de la zone de la mer Méditerranée causée par les rejets des navires et pour assurer la mise en oeuvre effective, dans cette zone, des rčgles généralement admises sur le plan international relatives ą la lutte contre ce type de pollution.
Article 7
Pollution résultant de l'exploration et de l'exploitation du plateau continental, du fond de la mer et de son sous-sol.
Les parties contractantes prennent toutes mesures appropriées pour prévenir, réduire et combattre la pollution de la zone de la mer Méditerranée résultant de l'exploration et de l'exploitation du plateau continental, du fond de la mer et de son sous-sol.
Article 8
Pollution d'origine tellurique
Les parties contractantes prennent toutes mesures appropriées pour prévenir, réduire et combattre la pollution de la zone de la mer Méditerranée due aux déversements par les fleuves, les établissements cōtiers ou les émissaires, ou émanant de toute autre source située sur leur territoire.
Article 9
Coopération en cas de pollution résultant d'une situation critique
1. Les parties contractantes coopčrent pour pendre les dispositions nécessaires en cas de situation critique génératrice de pollution dans la zone de la mer Méditerranée, quelles que soient les causes de cette situation critique, et pour réduire ou éliminer les dommages qui en résultent.
2. Toute partie contractante ayant connaissance d'une situation critique génératrice de pollution dans la zone de la mer Méditerranée informe sans délai l'organisation ainsi que, par l'intermédiaire de l'organisation ou directement, toute partie contractante qui pourrait źtre affectée par une telle situation critique.
Article 10
Surveillance continue de la pollution
1. Les parties contractantes s'efforcent d'instaurer, en étroite coopération avec les organismes internationaux qu'elles considčrent comme qualifiés, des programmes complémentaires ou communs de surveillance continue de la pollution dans la zone de la mer Méditerranée, y compris, le cas échéant, des programmes bilatéraux ou multilatéraux, et s'efforcent d'instituer dans cette zone un systčme de surveillance continue de la pollution.
2. A cette fin, les parties contractantes désignent les autorités chargées d'assurer la surveillance continue de la pollution dans les zones relevant de leur juridiction nationale et participent, autant que faire se peut, ą des arrangements internationaux pour la surveillance continue de la pollution dans les zones situées au-delą des limites de leur juridiction nationale.
3. Les parties contractantes s'engagent ą coopérer pour élaborer, adopter et mettre en oeuvre les annexes ą la présente convention qui peuvent źtre requises pour prescrire des procédures et des normes communes en vue de la surveillance continue de la pollution.
Article 11
Coopération scientifique et technologique
1. Les parties contractantes s'engagent, dans la mesure du possible, ą coopérer directement ou, s'il y a lieu, par l'entremise d'organisations régionales ou autres organisations internationales qualifiées dans les domaines de la science et de la technologie, ainsi qu'ą échanger des données et autres renseignements d'ordre scientifique, aux fins de la réalisation des objectifs de la présente convention.
2. Les parties contractantes s'engagent, dans la mesure du possible, ą promouvoir et ą coordonner leurs programmes nationaux de recherche concernant tous les types de pollution du milieu marin dans la zone de la mer Méditerranée et ą coopérer pour instaurer et mettre en oeuvre des programmes régionaux et autres programmes internationaux de recherche aux fins de la réalisation des objectifs de la présente convention.
3. Les parties contractantes s'engagent ą coopérer pour fournir une assistance technique et d'autres formes possibles d'assistance dans les domaines en rapport avec la pollution du milieu marin, en accordant la priorité aux besoins spéciaux des pays en voie de développement de la région méditerranéenne.
Article 12
Responsabilité et réparation des dommages
Les parties contractantes s'engagent ą coopérer aussitōt que possible pour élaborer et adopter des procédures appropriées concernant la détermination des responsabilités et la réparation des dommages résultant de la pollution du milieu marin en violation des dispositions de la présente convention et des protocoles applicables.
Article 13
Arrangements de caractčre institutionnel
Les parties contractantes désignent le programme des Nations unies pour l'environnement pour assurer les fonctions de secrétariat ci-aprčs:
i) convoquer et préparer les réunions des parties contractantes et les conférences prévues aux articles 14, 15 et 16; 

ii) communiquer aux parties contractantes les notifications, rapports et autres renseignements reēus en conformité des articles 3, 9 et 20; 

iii) examiner les demandes de renseignements et les informations émanant des parties contractantes et consulter lesdites parties sur les questions relatives ą la présente convention, ą ses protocoles et ą ses annexes; 

iv) accomplir les fonctions qui lui sont confiées en vertu des protocoles ą la présente convention; 

v) accomplir toutes autres fonctions qui lui sont confiées, le cas échéant, par les parties contractantes; 

vi) assurer la coordination nécessaire avec d'autres organismes internationaux que les parties contractantes considčrent comme qualifiés et prendre notamment les dispositions administratives requises, le cas échéant, pour s'acquitter efficacement des fonctions de secrétariat.
Article 14
Réunions des parties contractantes
1. Les parties contractantes tiennent une réunion ordinaire tous les deux ans et, chaque fois qu'elles le jugent nécessaire, des réunions extraordinaires ą la demande de l'organisation ou ą la demande d'une partie contractante, ą condition que ces demandes soient appuyées par au moins deux parties contractantes.
2. Les réunions des parties contractantes ont pour objet de veiller ą l'application de la présente convention et des protocoles et, en particulier:
i) de procéder ą un examen général des inventaires établis par les parties contractantes et par les organismes internationaux qualifiés sur l'état de la pollution marine et sur ses effets dans la zone de la mer Méditerranée; 

ii) d'étudier les rapports soumis par les parties contractantes conformément ą l'article 20; 

iii) d'adopter, de réviser et d'amender, le cas échéant, conformément ą la procédure établie ą l'article 17, les annexes ą la présente convention et aux protocoles; 

iv) de faire des recommandations concernant l'adoption de protocoles additionnels ou d'amendements ą la présente convention ou aux protocoles, conformément aux dispositions des articles 15 et 16; 

v) de constituer, le cas échéant, des groupes de travail chargés d'examiner toute question en rapport avec la présente convention et les protocoles et annexes; 

vi) d'étudier et de mettre en oeuvre toute mesure supplémentaire requise, le cas échéant, pour la réalisation des objectifs de la présente convention et des protocoles.
Article 15
Adoption de protocoles additionnels
1. Les parties contractantes, au cours d'une conférence diplomatique, peuvent adopter des protocoles additionnels ą la présente convention, conformément au paragraphe 2 de l'article 4.
2. Une conférence diplomatique en vue de l'adoption de protocoles additionnels est convoquée par l'organisation si les deux tiers des parties contractantes en font la demande.
3. En attendant l'entrée en vigueur de la présente convention, l'organisation peut, aprčs avoir consulté les signataires de la présente convention, convoquer une conférence diplomatique en vue de l'adoption de protocoles additionnels.
Article 16
Amendements ą la convention ou aux protocoles
1. Toute partie contractante ą la présente convention peut proposer des amendements ą la convention. Les amendements sont adoptés au cours d'une conférence diplomatique convoquée par l'organisation ą la demande des deux tiers des parties contractantes.
2. Toute partie contractante ą la présente convention peut proposer des amendements ą l'un quelconque des protocoles. Les amendements sont adoptés au cours d'une conférence diplomatique convoquée par l'organisation ą la demande des deux tiers des parties contractantes au protocole concerné.
3. Les amendements ą la présente convention sont adoptés ą la majorité des trois quarts des parties contractantes ą la convention représentées ą la conférence diplomatique, et soumis par le dépositaire ą l'acceptation de toutes les parties contractantes ą la convention. Les amendements ą tout protocole sont adoptés ą la majorité des trois quarts des parties contractantes audit protocole représentées ą la conférence diplomatique, et soumis par le dépositaire ą l'acceptation de toutes les parties contractantes audit protocole.
4. L'acceptation des amendements est notifiée par écrit au dépositaire. Les amendements adoptés conformément au paragraphe 3 du présent article entreront en vigueur, entre les parties contractantes les ayant acceptés, le trentičme jour aprčs que le dépositaire aura reēu notification de leur acceptation par les trois quarts au moins des parties contractantes ą la présente convention ou au protocole concerné, selon le cas.
5. Aprčs l'entrée en vigueur d'un amendement ą la présente convention ou ą un protocole, toute nouvelle partie contractante ą la présente convention ou audit protocole devient partie contractante ą l'instrument tel qu'amendé.
Article 17
Annexes et amendements aux annexes
1. Les annexes ą la présente convention ou ą l'un quelconque des protocoles font partie intégrante de la convention ou du protocole, selon le cas.
2. Sauf disposition contraire de l'un quelconque des protocoles, la procédure suivante s'applique ą l'adoption et ą l'entrée en vigueur de tout amendement aux annexes de la présente convention ou de l'un quelconque des protocoles, exception faite des amendements ą l'annexe concernant l'arbitrage:
i) Toute partie contractante peut proposer des amendements aux annexes de la présente convention ou des protocoles lors des réunions prévues ą l'article 14; 

ii) Les amendements sont adoptés ą la majorité des trois quarts des parties contractantes ą l'instrument dont il s'agit; 

iii) Le dépositaire communique sans délai ą toutes les parties contractantes les amendements ainsi adoptés; 

iv) Toute partie contractante qui n'est pas en mesure d'approuver un amendement aux annexes de la présente convention ou de l'un quelconque des protocoles en donne notification par écrit au dépositaire, avant l'expiration d'une période déterminée par les parties contractantes concernées lors de l'adoption de l'amendement; 

v) Le dépositaire informe sans délai toutes les parties contractantes de toute notification reēue conformément au sous-paragraphe précédent; 

vi) A l'expiration de la période indiquée au sous-paragraphe iv) ci-dessus, l'amendement ą l'annexe prend effet pour toutes les parties contractantes ą la présente convention ou au protocole concerné qui n'ont pas soumis de notification en conformité des dispositions dudit sons-paragraphe.
3. L'adoption et l'entrée en vigueur d'une nouvelle annexe ą la présente convention ou ą l'un quelconque des protocoles sont soumises aux mźmes procédures que l'adoption et l'entrée en vigueur d'un amendement ą une annexe, conformément aux dispositions du paragraphe 2 du présent article; toutefois, si cela implique un amendement ą la convention ou au protocole dont il s'agit, la nouvelle annexe n'entre en vigueur qu'aprčs amendement de la convention ou du protocole.
4. Les amendements ą l'annexe concernant l'arbitrage sont considérés comme des amendements ą la présente convention et ils sont proposés et adoptés conformément ą la procédure indiquée ą l'article 16 ci-dessus.
Article 18
Rčglement intérieur et rčgles financičres
1. Les parties contractantes adoptent un rčglement intérieur pour les réunions et conférences visées aux articles 14, 15 et 16 ci-dessus.
2. Les parties contractantes adoptent des rčgles financičres, préparées en consultation avec l'organisation, pour déterminer notamment leur participation financičre.
Article 19
Exercice particulier du droit de vote
Dans les domaines relevant de leurs compétences, la Communauté économique européenne et tout groupement économique régional visé ą l'article 24 exercent leur droit de vote avec un nombre de voix égal au nombre de leurs Etats membre qui sont parties contractantes ą la présente convention et ą un ou plusieurs protocoles; la Communauté économique européenne et tout groupement mentionné ci-dessus n'exercent pas leur droit de vote dans les cas oł les Etats membres concernés exercent le leur et réciproquement.
Article 20
Rapports
Les parties contractantes adressent ą l'organisation des rapports sur les mesures adoptées en application de la présente convention et des protocoles auxquels elles sont parties, la forme et la fréquence de ces rapports étant déterminées lors des réunions des parties contractantes.
Article 21
Contrōle de l'application
Les parties contractantes s'engagent ą coopérer pour élaborer des procédures leur permettant de veiller ą l'application de la présente convention et des protocoles.
Article 22
Rčglement des differends
1. Si un différend surgit entre des parties contractantes ą propos de l'interprétation ou de l'application de la présente convention ou des protocoles, ces parties s'efforcent de le régler par voie de négociation ou par tout autre moyen pacifique de leur choix.
2. Si les parties concernées ne peuvent régler leur différend par les moyens mentionnés au paragraphe précédent, le différend est d'un commun accord soumis ą l'arbitrage dans les conditions définies dans l'annexe A ą la présente convention.
3. Toutefois, les parties contractantes peuvent, ą n'importe quel moment, déclarer reconnaitre comme obligatoire, de plein droit et sans convention spéciale ą l'égard de toute autre partie acceptant la mźme obligation, l'application de la procédure d'arbitrage conformément aux dispositions de l'annexe A. Une telle déclaration est notifiée par écrit au dépositaire qui en donne communication aux autres parties.
Article 23
Relation entre la convention et les protocoles 1. Nul ne peut devenir partie contractante ą la présente convention s'il ne devient en mźme temps partie ą l'un au moins des protocoles. Nul ne peut devenir partie contractante ą l'un quelconque des protocoles s'il n'est pas, ou ne devient pas en mźme temps, partie contractante ą la présente convention.
2. Tout protocole ą la présente convention n'engage que les parties contractantes ą ce protocole.
3. Seules les parties contractantes ą un protocole peuvent prendre les décisions relatives audit protocole pour l'application des articles 14, 16 et 17 de la présente convention.
Article 24
Paraksts:
La présente convention, le protocole relatif ą la prévention de la pollution de la mer Méditerranée par les opérations d'immersion effectuées par les navires et aéronefs et le protocole relatif ą la coopération en matičre de lutte contre la pollution de la mer Méditerrannée par les hydrocarbures et autres substances nuisibles en cas de situation critique seront ouverts ą Barcelone le 16 février 1976 et ą Madrid du 17 février 1976 au 16 février 1977 ą la signature des Etats invités en tant que participants ą la conférence de plénipotentiaires des Etats cōtiers de la région méditerranéenne sur la protection de la mer Méditerranée, tenue ą Barcelone du 2 au 16 février 1976, et de tout Etat habilité ą signer l'un quelconque des protocoles, conformément aux dispositions de ce protocole. Ils seront également ouverts, jusqu'ą la mźme date, ą la signature de la Communauté économique européenne et de tout groupement économique régional similaire dont l'un au moins des membres est un Etat cōtier de la zone de la mer Méditerranée et qui exercent des compétences dans des domaines couverts par la présente convention ainsi que par tout protocole les concernant.
Article 25
Ratification, acceptation ou approbation
La présente convention et tout protocole y relatif seront soumis ą ratification, acceptation ou approbation. Les instruments de ratification, d'acceptation ou d'approbation seront déposés auprčs du gouvernement de l'Espagne, qui assumera les fonctions de dépositaire.
Article 26
Adhésion
1. A partir du 17 février 1977, la présente convention, le protocole relatif ą la prévention de la pollution de la mer Méditerranée par les opérations d'immersion effectuées par les navires et aéronefs et le protocole relatif ą la coopération en matičre de lutte contre la pollution de la mer Méditerranée par les hydrocarbures et autres substances nuisibles en cas de situation critique seront ouverts ą l'adhésion des Etats, visés ą l'article 24, de la Communauté économique européenne et de tout groupement visé audit article.
2. Aprčs l'entrée en vigueur de la présente convention et de tout protocole y relatif, tout Etat non visé ą l'article 24 pourra adhérer ą la présente convention et ą tout protocole, sous réserve d'approbation préalable par les trois quarts des parties contractantes au protocole concerné.
3. Les instruments d'adhésion seront déposés auprčs du dépositaire.
Article 27
Entrée en vigueur
1. La présente convention entrera en vigueur ą la mźme date que le premier des protocoles ą entrer en vigueur.
2. La convention entrera également en vigueur ą l'égard des Etats, de la Communauté économique européenne et de tout groupement économique régional, visés ą l'article 24, qui auront accompli les formalités requises pour devenir parties contractantes ą tout autre protocole qui ne serait pas encore entré en vigueur.
3. Tout protocole ą la présente convention, sauf disposition contraire de ce protocole, entrera en vigueur le trentičme jour ą compter de la date du dépōt d'au moins six instruments de ratification, d'acceptation ou d'approbation de ce protocole ou d'adhésion ą celui-ci par les parties visées ą l'article 24.
4. Par la suite, la présente convention et tout protocole entreront en vigueur ą l'égard de tout Etat, de la Communauté économique européenne et de tout groupement économique régional, visés ą l'article 24, le trentičme jour aprčs le dépōt de l'instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhésion.
Article 28
Dénonciation
1. A tout moment aprčs l'expiration d'un délai de trois ans ą compter de la date ą laquelle la présente convention sera entrée en vigueur, toute partie contractante pourra dénoncer la convention en donnant une notification par écrit ą cet effet.
2. Sauf disposition contraire de l'un quelconque des protocoles ą la présente convention, toute partie contractante pourra, ą tout moment aprčs l'expiration d'un délai de trois ans ą compter de la date d'entrée en vigueur de ce protocole, dénoncer le protocole en donnant une notification par écrit ą cet effet.
3. La dénonciation prendra effet quatre-vingt-dix jours aprčs la date ą laquelle elle aura été reēue par le dépositaire.
4. Toute partie contractante qui dénonce la présente convention sera considérée comme ayant également dénoncé tout protocole auquel elle était partie.
5. Toute partie contractante qui, ą la suite de sa dénonciation d'un protocole, n'est plus partie ą aucun des protocoles ą la présente convention, sera considérée comme ayant également dénoncé la présente convention.
Article 29
Fonctions du dépositaire
1. Le dépositaire notifie aux parties contractantes, ą toute autre partie visée ą l'article 24, ainsi qu'ą l'organisation:
i) la signature de la présente convention et de tout protocole y relatif et le dépōt des instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhésion, effectués conformément aux dispositions des articles 24, 25 et 26; 

ii) la date ą laquelle la convention et tout protocole entreront en vigueur conformément aux dispositions de l'article 27; 

iii) les notifications de dénonciation faites conformément aux dispositions de l'article 28; 

iv) les amendements adoptés en ce qui concerne la convention et tout protocole, leur acceptation par les parties contractantes et la date d'entrée en vigueur de ces amendements conformément aux dispositions de l'article 16; 

v) l'adoption de nouvelles annexes et les amendements ą toute annexe conformément aux dispositions de l'article 17; 

vi) les déclarations d'acceptation de l'application obligatoire de la procédure d'arbitrage conformément au paragraphe 3 de l'article 22.
2. L'original de la présente convention et de tout protocole y relatif sera déposé auprčs du dépositaire, le gouvernement de l'Espagne, qui en adressera des copies certifiées conformes aux parties contractantes et ą l'organisation, ainsi qu'au secrétaire général de l'Organisation des Nations unies, pour enregistrement et publication conformément ą l'article 102 de la charte des Nations unies.
En foi de quoi les soussignés, dūment autorisés par leurs gouvernements respectifs, ont signé la présente convention.
Fait ą Barcelone, le seize février mil neuf cent soixante-seize, en un seul exemplaire en langues anglaise, arabe, espagnole et franēaise, les quatre textes faisant également foi.
ANNEXE A
ARBITRAGE
Article premier
A moins que les parties au différend n'en conviennent autrement, la procédure d'arbitrage est conduite conformément aux dispositions de la présente annexe.
Article 2
1. Sur requźte adressée par une partie contractante ą une autre partie contractante en application des paragraphes 2 ou 3 de l'article 22 de la convention, il est constitué un tribunal arbitral. La requźte d'arbitrage indique l'objet de la requźte, y compris, notamment, les articles de la convention ou des protocoles dont l'interprétation ou l'application font l'objet du litige.
2. La partie requérante informe l'organisation, du fait qu'elle a demandé la constitution d'un tribunal arbitral, du nom de l'autre partie au différend ainsi que des articles de la convention ou des protocoles dont l'interprétation ou l'application font ą son avis l'objet du différend. L'organisation communique les informations ainsi reēues ą toutes les parties contractantes ą la convention.
Article 3
Le tribunal arbitral est composé de trois membres: chacune des parties au différend nomme un arbitre; les deux arbitres ainsi nommés désignent d'un commun accord le troisičme arbitre, qui assume la présidence du tribunal. Ce dernier ne doit pas źtre ressortissant de l'une des parties au différend, ni avoir sa résidence habituelle sur le territoire de l'une de ces parties, ni se trouver au service de l'une d'elles, ni s'źtre déją occupé de l'affaire a aucun autre titre.
Article 4
1. Si, dans un délai de deux mois aprčs la nomination du deuxičme arbitre, le président du tribunal arbitral n'est pas désigné, le secrétaire général des Nations unies procčde, ą la requźte de la partie la plus diligente, ą sa désignation dans un nouveau délai de deux mois.
2. Si, dans un délai de deux mois aprčs la réception de la requźte, l'une des parties au différend ne procčde pas ą la nomination d'un arbitre, l'autre partie peut saisir le secrétaire général des Nations unies qui désigne le président du tribunal arbitral dans un nouveau délai de deux mois. Dčs sa désignation, le président du tribunal arbitral demande ą la partie qui n'a pas nommé d'arbitre de le faire dans un délai de deux mois. Passé ce délai, il saisit le secrétaire général des Nations unies qui procčde ą cette nomination dans un nouveau délai de deux mois.
Article 5
1. Le tribunal arbitral décide selon les rčgles du droit international et, en particulier, de la présente convention et des protocoles concernés.
2. Tout tribunal arbitral constitué aux termes de la présente annexe établit ses propres rčgles de procédure.
Article 6
1. Les décisions du tribunal arbitral, tant sur la procédure que sur le fond, sont prises ą la majorité des voix de ses membres.
2. Le tribunal peut prendre toutes mesures appropriées pour établir les faits. Il peut, ą la demande de l'une des parties, recommander les mesures conservatoires indispensables.
3. Si deux ou plusieurs tribunaux arbitraux constitués aux termes de la présente annexe se trouvent saisis de requźtes ayant des objets indentiques ou analogues, ils peuvent s'informer des procédures relatives ą l'établissement des faits et en tenir compte dans la mesure du possible.
4. Les parties au différend fourniront toutes facilités nécessaires pour la conduite efficace de la procédure.
5. L'absence ou le défaut d'une partie au différend ne fait pas obstacle ą la procédure.
Article 7
1. La sentence du tribunal arbitral est motivée. Elle est définitive et obligatoire pour les parties au différend.
2. Tout différend qui pourrait surgir entre les parties concernant l'interprétation ou l'exécution de la sentence peut źtre soumis par la partie la plus diligente au tribunal arbitral qui l'a rendue ou, si ce dernier ne peut en źtre saisi, ą un autre tribunal arbitral constitué ą cet effet de la mźme maničre que le premier.
Article 8
La Communauté économique européenne et tout groupement économique visé ą l'article 24 de la convention comme toute autre partie contractante ą la convention, sont habilités ą agir comme requérants ou appelés devant le tribunal arbitral.
PROTOCOLE relatif ą la prévention de la pollution de la mer Méditerranée par les opérations d'immersion effectuées par les navires et aéronefs
LES PARTIES CONTRACTANTES AU PRESENT PROTOCOLE,
ETANT PARTIES ą la convention pour la protection de la mer Méditerranée contre la pollution,
RECONNAISSANT le danger que fait courir au milieu marin la pollution résultant des opérations d'immersion de déchets ou autres matičres, effectuées par les navires et aéronefs,
ESTIMANT qu'il est de l'intérźt commun des Etat; riverains de la mer Méditerranée de protéger le milieu marin contre ce danger,
TENANT COMPTE de la convention sur la prévention de la pollution des mers résultant de l'immersion de déchets et d'autres matičres, adoptée ą Londres en 1972,
SONT CONVENUES DE CE QUI SUIT:
Article premier
Les parties contractantes au présent protocole (ci-aprčs dénommées" les parties") prennent toutes mesures appropriées pour prévenir et réduire la pollution de la zone de la mer Méditerranée résultant des opérations d'immersion effectuées par les navires et les aéronefs.
Article 2
La zone d'application du présent protocole est la zone de la mer Méditerranée délimitée ą l'article premier de la convention pour la protection de la mer Méditerranée contre la pollution (ci-aprčs dénommée" la convention").
Article 3
Aux fins du présent protocole:
1." Navires et aéronefs" signifie véhicules circulant sur l'eau, dans l'eau, ou dans les airs, quel qu'en soit le type. Cette expression englobe les véhicules sur coussin d'air et les engins flottants, qu'ils soient autopropulsés ou non, ainsi que les plates-formes ou autres ouvrages placés en mer et leur équipement.
2." Déchets ou autres matičres" signifie matériaux et substances de tout type, de toute forme et de toute nature.
3." Immersion" signifie:
a) tout rejet délibéré dans la mer de déchets et autres matičres ą partir de navires et aéronefs; 

b) tout sabordage en mer de navires et aéronefs.
4. Le terme" immersion" ne vise pas:
a) le rejet en mer de déchets ou autres matičres résultant ou provenant de l'exploitation normale de navires et aéronefs ainsi que leur équipement, ą l'exception des déchets ou autres matičres transportés par ou transbordés sur des navires ou aéronefs qui sont utilisés pour l'immersion de ces matičres ou provenant du traitement de tels déchets ou autres matičres ą bord desdits navires ou aéronefs; 

b) le dépot de matičres ą des fins autres que leur simple élimination sous réserve qu'un tel dépōt ne soit pas incompatible avec l'objet du présent protocole.
5." Organisation" signifie l'organisme visé ą l'article 13 de la convention.
Article 4
L'immersion dans la zone de la mer Méditerranée de déchets ou autres matičres énumérés ą l'annexe I du présent protocole est interdite.
Article 5
L'immersion dans la zone de la mer Méditerranée de déchets ou autres matičres énumérés ą l'annexe II du présent protocole est subordonnée, dans chaque cas, ą la délivrance préalable, par les autorités nationales compétentes, d'un permis spécifique.
Article 6
L'immersion dans la zone de la mer Méditerranée de tout autre déchet ou autre matičre est subordonnée ą la délivrance préalable, par les autorités nationales compétentes, d'un permis général.
Article 7
Les permis visés aux articles 5 et 6 ci-dessus ne seront délivrés qu'aprčs un examen attentif de tous les facteurs énumérés ą l'annexe III du présent protocole. L'organisation recevra les données relatives auxdits permis.
Article 8
Les dipositions des articles 4, 5 et 6 ne s'appliquent pas en cas de force majeure due aux intempéries ou ą toute autre cause lorsque la vie humaine ou la sécurité d'un navire ou d'un aéronef est menacée. Dans ce cas, les déversements seront immédiatement notifiés ą l'organisation et, par l'organisation ou directement, ą toute partie qui pourrait en źtre affectée, avec tous les détails concernant les circonstances, la nature et les quantités des déchets ou autres matičres immergées.
Article 9
En cas de situation critique ayant un caractčre exceptionnel, si une partie estime que des déchets ou autres matičres figurant ą l'annexe I du présent protocole ne peuvent źtre éliminés ą terre sans risque ou préjudice inacceptable, notamment pour la sécurité de la vie de l'homme, elle consultera immédiatement l'organisation. L'organisation, aprčs consultation des parties au présent protocole, recommandera des méthodes de stockage ou les moyens de destruction ou d'élimination les plus satisifaisants selon les circonstances. La partie informera l'organisation des mesures adoptées en application de ces recommandations. Les parties s'engagent ą se prźter mutuellement assistance dans de telles situations.
Article 10
1. Chaque partie désigne une ou plusieurs autorités compétentes pour:
a) délivrer les permis spécifiques visés ą l'article 5; 

b) délivrer les permis généraux visés ą l'article 6; 

c) enregistrer la nature et la quantité des déchets ou autres matičres dont l'immersion est autorisée, ainsi que le lieu, la date et la méthode d'immersion.
2. Les autorités compétentes de chaque partie délivreront les permis visés aux articles 5 et 6 pour les déchets ou autres matičres destinés ą l'immersion:
a) chargés sur son territoire; 

b) chargés par un navire ou un aéronef enregistré sur son territoire ou battant son pavillon lorsque ce chargement a lieu sur le territoire d'un Etat non partie au présent protocole.
Article 11
1. Chaque partie applique les mesures requises pour la mise en oeuvre du présent protocole:
a) aux navires et aéronefs enregistrés sur son territoire ou battant son pavillon; 

b) aux navires et aéronefs chargeant sur son territoire des déchets ou autres matičres qui doivent źtre immergés; 

c) aux navires et aéronefs présumés effectuer des opérations d'immersion dans les zones relevant, en la matičre, de sa juridiction.
2. Le présent protocole ne s'applique pas aux navires et aéronefs appartenant ą un Etat partie au présent protocole ou exploités par cet Etat tant que celui-ci les utilise exclusivement ą des fins gouvernementales et non commerciales. Cependant, chaque partie doit s'assurer, en prenant des mesures appropriées qui ne compromettent pas les opérations ou la capacité opérationnelle des navires et aéronefs lui appartenant ou exploités par elle, que ceux-ci agissent d'une maničre compatible avec le présent protocole, pour autant que cela soit raisonnable dans la pratique.
Article 12
Chacune des parties s'engage ą donner pour instruction ą ses navires et aéronefs d'inspection maritime ainsi qu'aux autres services qualifiés de signaler ą leurs autorités nationales tous incidents ou situations dans la zone de la mer Méditerranée, qui font soupēonner qu'il y a eu ou qu'il va y avoir immersion contraire aux dispositions du présent protocole. Cette partie en informera, si elle le juge opportun, toute autre partie intéressée.
Article 13
Aucune des dispositions du présent protocole ne porte atteinte au droit de chaque partie d'adopter d'autres mesures, conformément au droit international, pour prévenir la pollution due aux opérations d'immersion.
Article 14
1. Les réunions ordinaires des parties au présent protocole se tiennent lors des réunions ordinaires des parties contractantes ą la convention organisées en application de l'article 14 de ladite convention. Les parties au présent protocole peuvent aussi tenir des réunions extraordinaires conformément ą l'article 14 de la convention.
2. Les réunions des parties au présent protocole ont notamment pour objet:
a) de veiller ą l'application du présent protocole et d'examiner l'efficacité des mesures adoptées et l'opportunité de prendre d'autres dispositions, en particulier sous forme d'annexes; 

b) d'étudier et d'apprécier les données relatives aux permis délivrés conformément aux articles 5, 6 et 7, et aux immersions opérées; 

c) de réviser et d'amender, le cas échéant, toute annexe au présent protocole; 

d) de remplir, en tant que de besoin, toutes autres fonctions en application du présent protocole.
3. Les amendements aux annexes du présent protocole en vertu de l'article 17 de la convention sont adoptés par un vote ą la majorité des trois quarts des parties.
Article 15
1. Les dispositions de la convention se rapportant ą tout protocole s'appliquent ą l'égard du présent protocole.
2. Le rčglement intérieur et les rčgles financičres adoptées conformément ą l'article 18 de la convention s'appliquent ą l'égard du présent protocole, ą moins que les parties au présent protocole n'en conviennent autrement.
En foi de quoi les soussignés, dūment autorisés par leurs gouvernements respectifs, ont sigué le présent protocole.
Fait ą Barcelone, le seize février mil neuf cent soixante-seize, en un seul exemplaire en langues anglaise, arabe, espagnole et franēaise, les quatre textes faisant également foi.
ANNEXE I
A. Les substances en matičres suivantes sont énumérées aux fins d'application de l'article 4 du protocole:
1. Composés organo-halogénés et composés qui peuvent donner naissance ą de telles substances dans le milieu marin, ą l'exclusion de ceux qui ne sont pas toxiques ou qui se transforment rapidement dans la mer en substances biologiquement inoffensives, pourvu qu'ils n'altčrent pas le goūt des organismes marins comestibles; 

2. Composés organo-siliciés et composés qui peuvent donner naissance ą de telles substances dans le milieu marin, ą l'exclusion de ceux qui ne sont pas toxiques ou qui se transforment rapidement dans la mer en substances biologiquement inoffensives, pourvu qu'ils n'altčrent pas le goūt des organismes marins comestibles; 

3. Mercure et composés du mercure; 

4. Cadmium et composés du cadmium; 

5. Plastiques persistants et autres matériaux synthétiques persistants qui peuvent matériellement gźner la pźche ou la navigation, diminuer les agréments ou gźner toutes autres utilisations légitimes de la mer; 

6. Pétrole brut et hydrocarbures pouvant dériver du pétrole ainsi que mélanges contenant ces produits, chargés ą bord pour źtre immergés; 

7. Déchets et autres matičres, fortement, moyennement et faiblement radioactifs, tels qu'ils seront définis par l'Agence internationale de l'énergie atomique; 

8. Composés acides et basiques dont la composition et la quantité sont telles qu'ils peuvent compromettre gravement la qualité des eaux marines. La composition et la quantité ą prendre en considération seront déterminées par les parties selon la procédure prévue au paragraphe 3 de l'article 14 du présent protocole; 

9. Matičres produites pour la guerre biologique et chimique sous quelque forme que ce soit (par exemple solide, liquide, semi-liquide, gazeuse ou vivante), ą l'exclusion de celles qui sont rapidement rendues inoffensives dans la mer par des processus physiques, chimiques ou biologiques pourvu:
i) qu'elles n'altčrent pas le goūt des organismes marins comestibles
ou
ii) qu'elles ne présentent pas de danger pour la santé de l'homme ou des animaux.
B. La présente annexe ne s'applique pas aux déchets et autres matičres, tels que les boues d'égouts et les déblais de dragage, qui contiennent les substances définies aux paragraphes 1 ą 6 ci-dessus ą l'état de contaminants en traces. L'immersion de ces déchets est soumise aux dispositions des annexes II et III, selon le cas.
ANNEXE II
Les déchets et autres matičres dont l'immersion nécessite des précautions spéciales sont énumérés ci-aprčs aux fins d'application de l'article 5 du protocole:
1. i) Arsenic, plomb, cuivre, zinc, béryllium, chrome, nickel, vanadium, sélénium, antimoine et leurs composés,
ii) cyanures et fluorures,
iii) pesticides et sous-produits de pesticides non visés ą l'annexe I,
iv) substances chimiques organiques synthétiques autres que celles visées ą l'annexe I, susceptibles d'avoir des effets nuisibles sur les organismes marins ou d'altérer le goūt des organismes marins comestibles,
2. i) Composés acides et basiques dont la composition et la quantité n'ont pas encore été déterminées suivant la procédure prévue au paragraphe A 8 de l'annexe I,
ii) composés acides et basiques non couverts par l'annexe I, ą l'exclusion des composés ą déverser en quantités inférieures ą des seuils qui seront déterminés par les parties suivant la procédure prévue au paragraphe 3 de l'article 14 du présent protocole; 

3. Conteneurs, ferraille et autres déchets volumineux susceptibles d'źtre déposés au fond de la mer et de constituer un sérieux obstacle ą la pźche ou ą la navigation; 

4. Substances qui, bien que non toxiques par nature, peuvent devenir nocives en raison des quantités immergées, ou qui risquent de diminuer sensiblement les agréments, ou de mettre en danger la vie humaine ou les organismes marins ou d'entraver la navigation; 

5. Déchets radioactifs ou autres matičres radioactives qui ne seront pas comprises ą l'annexe I. Pour la délivrance des permis d'immersion de ces matičres, les parties tiendront dūment compte des recommandations de l'organisme international compétent en la matičre, actuellement l'Agence internationale de l'énergie atomique.
ANNEXE III
Les facteurs qui doivent źtre pris en considération pour établir les critčres régissant la délivrance des autorisations d'immersion de matičres, suivant les dispositions de l'article 7, sont notamment les suivants:

A. Caractéristiques et composition de la matičre
1. Quantité totale immergée et composition moyenne de la matičre (par exemple par an); 

2. Forme (par example solide, boueuse, liquide ou gazeuse); 

3. Propriétés physiques (telles que solubilité et densité), chimiques et biochimiques (telles que demande en oxygčne, substances nutritives) et biologiques (telles que présence de virus, bactéries, levures, parasites); 

4. Toxicité; 

5. Persistance: physique, chimique et biologique; 

6. Accumulation et transformation biologique dans les matičres biologiques ou sédiments; 

7. Sensibilité aux transformations physiques, chimiques et biochimiques et interaction dans le milieu aquatique avec d'autres matičres organiques et inorganiques dissoutes; 

8. Probabilité de contamination et autres altérations diminuant la valeur commerciale des ressources marines (poissons, mollusques et crustacés, etc.).
B. Caractéristiques du lieu d'immersion et méthode de dépōt
1. Emplacement (par exemple coordonnées de la zone d'immersion, profondeur et distance des cōtes), situation par rapport ą d'autres emplacements (tels que zones d'agrément, de frai, de culture et de pźche, et ressources exploitables); 

2. Cadence d'évacuation de la matičre (par exemple, quantité quotidienne, hebdomadaire, mensuelle); 

3. Méthodes d'emballage et de conditionnement, le cas échéant; 

4. Dilution initiale réalisée par la méthode de décharge proposée, en particulier la vitesse des navires; 

5. Caractéristiques de dispersion (telles qu'effets des courants, des marées et du vent sur le déplacement horizontal et le brassage vertical); 

6. Caractéristiques de l'eau (telles que température, pH, salinité, stratification, indices de pollution: notamment oxygčne dissous (OD), demande chimique en oxygčne (DCO), demande biochimique en oxygčne (DBO), présence d'azote sous forme organique ou minérale, et notamment présence d'ammoniaque, de matičres en suspension, d'autres matičres nutritives, productivité); 

7. Caractéristiques du fond (telles que topographie, caractéristiques géochimiques et géologiques, productivité biologique); 

8. Existence et effets d'autres immersions pratiquées dans la zone d'immersion (par exemple, relevés indiquant la présence de métaux lourds et la teneur en carbone organique).
9. Lors de la délivrance d'un permis d'immersion, les parties contractantes s'efforcent de déterminer s'il existe une base scientifique adéquate pour évaluer, suivant les dispositions qui précčdent, et compte tenu des variations saisonničres, les conséquences d'une immersion dans la zone concernée.
C. Considérations et circonstances générales
1. Effets éventuels sur les zones d'agrément (tels que présence de matériaux flottants ou échoués, turbidité, odeurs désagréables, décoloration, écume).
2. Effets éventuels sur la faune et la flore marines, la pisciculture et la conchyliculture, les réserves poissonničres et les pźcheries, la récolte et la culture d'algues; 

3. Effets éventuels sur les autres utilisations de la mer (tels que: altération de la qualité de l'eau pour des usages industriels, corrosion sous-marine des ouvrages en mer. Perturbation du fonctionnement des navires par les matičres flottantes, entraves ą la pźche et ą la navigation dues au dépōt de déchets ou d'objets solides sur le fond de la mer et protection de zones d'une importance particuličre du point de vue scientifique ou de la conservation); 

4. Possibilités pratiques de recourir sur la terre ferme ą d'autres méthodes de traitement, de rejet ou d'élimination, ou ą des traitements réduisant la nocivité des matičres avant leur immersion en mer.
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